
Spitzensport 
Biel, 24. Januar 2023 tm 

 

Ansätze Chair Umpire ab 01.02.2023 / Indemnités pour Chair Umpire à partir du 01.02.2023 
 
An offiziellen Swiss Tennis Wettkämpfen gelten für den Einsatz von Swiss Tennis ausgebildeten Chair Umpires die folgenden Ansätze: 
Pour des compétitions officielles de Swiss Tennis les tarifs d’indemnisation suivants sont valables pour les Chair Umpires de Swiss Tennis : 
 
 
Tagesentschädigungen Chair Umpire (gültig ab 01.02.2023) 
Indémnités Chair Umpire (valable à partir du 01.02.2023) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

Kategorie / Catégorie 
ITF ATP WTA 

Gold/Silver/Bronze CU, 
designated at WTT 

ITF White CU 
or ITF Int. CU 
as additional 

Swiss Tennis 
Gold CU 

Swiss Tennis 
Silver CU 

Swiss Tennis 
Bronze CU 

Swiss Tennis 
Education CU 

ITF World Tennis Tour: Women’s 
60k/80k/100k CHF 170.00 CHF 160.00 CHF 155.00 CHF 145.00 CHF 125.00   

ITF World Tennis Tour: 25k CHF 170.00 CHF 160.00 CHF 155.00 CHF 145.00 CHF 125.00   
ITF World Tennis Tour: 15k CHF 170.00 CHF 160.00 CHF 155.00 CHF 145.00 CHF 125.00   
ITF World Tennis Tour: M & W 
combined CHF 170.00 CHF 160.00 CHF 155.00 CHF 145.00 CHF 125.00   

ITF Juniors CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 155.00 CHF 145.00 CHF 125.00   
TE Juniors CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 155.00 CHF 145.00 CHF 125.00   
Nationalliga A CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 160.00   
Nationalliga B als Assistant Ref CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 160.00   
Nationale Meisterschaften (Elite) CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 155.00 CHF 145.00 CHF 125.00 CHF 100.00 
N-Turniere und Nationale 
Meisterschaften (Junioren) CHF 160.00 CHF 160.00 CHF 155.00 CHF 145.00 CHF 125.00 CHF 100.00 



Reisespesen (gültig ab 01.02.2023) 
 

 1. Klasse-Zugticket vom Wohnort (Zentrum) zum Einsatzort (Zentrum), Vollpreis retour. Es gilt die preisgünstigste Variante zu rechnen (ohne Sparticket), 
gemass sbb.ch, wobei die maximale Reiseentschädigung bei einem 1-Tages-Einsatz 127 CHF, bei einem Mehrtageseinsatz 254 CHF beträgt 

 Bei mehreren Turnieren in Folge werden die Beträge sämtlicher Teilstrecken addiert und durch die Anzahl Turniere dividiert, in Absprache mit dem 
Verantwortlichen Officiating von Swiss Tennis 

 Ausländer:innen müssen, bevor sie Tickets kaufen, mit dem Verantwortlichen Officiating von Swiss Tennis klären, welche Reisevarianten es gibt und das 
Go einholen 

 Hotelersatz: wenn Schiedsrichtende nicht im Hotel übernachten, erhalten sie neben den regulären einmaligen Reisespesen eine Entschädigung pro Nacht, 
die mit maximal 50 Fr. pro Nacht gedeckelt ist (Berechnung für den Hotelersatz gemäss SBB ist eine Fahrt 2. Klasse retour). 

 
Frais de voyage (valable à partir du 01.02.2023) 
 

 Billet de train 1ère classe du domicile (centre) au lieu de travail (centre), plein tarif aller-retour. Il faut calculer la variante la plus économique (sans billets 
dégriffés), selon sbb.ch, l'indemnité de voyage maximale étant de 127 CHF pour un engagement d'un jour et de 254 CHF pour un engagement de plusieurs 
jours 

 Pour plusieurs tournois consécutifs, les montants de tous les trajets partiels sont additionnés et divisés par le nombre de tournois, en accord avec le 
responsable Arbitrage de Swiss Tennis 

 Les étrangers doivent, avant d'acheter des billets, clarifier avec le responsable Arbitrage de Swiss Tennis quelles sont les variantes de voyage possibles et 
demander le Go 

 Remboursement de l'hôtel : si les arbitres ne logent pas à l'hôtel, ils reçoivent, en plus des frais de voyage réguliers, une indemnité par nuit, plafonnée à 
50 francs par nuit (le calcul du remboursement de l'hôtel selon les CFF se base sur un voyage aller-retour en 2e classe).  



Verpflegung (gültig ab 01.02.2023) 
 

 Frühstück im Hotel (entfällt, wenn nicht im Hotel übernachtet wird) 
 Mittagessen auf der Anlage 
 Abendessen: 30 CHF pro Einsatztag oder Essen vor Ort (Wahl des Veranstalters in Absprache mit dem Verantwortlichen Officiating von Swiss Tennis) 
 Sollte für das Abendessen eine Entschädigung bezahlt werden, können diese Ausgaben von den Veranstaltenden überprüft werden (Quittungspflicht) 
 Keine Verpflegungspauschale für den Abend des letzten Arbeitstages. Hingegen werden von den Organisierenden Sandwiches bereitgestellt. Gilt auch für 

Schiedsrichtende, die nach ihrem letzten Einsatztag noch eine Hotelübernachtung vor sich haben. 
 NLA / NLB: Die Verpflegung wird durch die Heimmannschaften vor Ort sichergestellt. Anderweitig werden ohne gegenteilige Informationen von Swiss 

Tennis keine Verpflegungsentschädigungen vom Verband entrichtet. 
 
Nourriture (valable à partir du 01.02.2023) 
 

 Petit-déjeuner à l'hôtel (pas applicable si l'on ne passe pas la nuit à l'hôtel) 
 Repas de midi sur le site 
 Souper : 30 CHF par jour d'engagement ou repas sur place (choix de l'organisateur en accord avec le responsable Arbitrage de Swiss Tennis). 
 Si une indemnité est versée pour le dîner, ces dépenses peuvent être contrôlées par les organisateurs (obligation de fournir un reçu). 
 Pas d'indemnité de repas pour le soir du dernier jour de travail. En revanche, des sandwichs sont mis à disposition par les organisateurs. S'applique 

également aux arbitres qui ont encore une nuit d'hôtel à passer après leur dernier jour de travail. 
 LNA / LNB : La restauration est assurée sur place par les équipes hôtes. Sauf information contraire de Swiss Tennis, aucune indemnité n'est versée pour les 

repas de la part de Swiss Tennis. 
 


